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CANARY SCHOOL  

International Language Studies at Canary Islands 

 

International Spanish 

Español Internacional  

 

As a language Spanish is a product that is increasingly in demand today. It is the second most spoken international 
language after English and its number of students had the greatest increase in these years. One of the most important language 
for communication on a world basis Spanish is the access key for an ever increasing economical and cultural area and it is the 
official language of over twenty Countries. Second most spoken language in North America Spanish is widely spoken in Asia, 
Europe and Africa.  

Hoy el estudio de la lengua española representa un producto cuya demanda no deja de crecer. De hecho, el español es la 
segunda lengua occidental más hablada en el mundo y la que ha registrado el crecimiento más alto en su número de 
estudiantes en los últimos años. Además de ser una de las lenguas más importantes para la comunicación a nivel global, la 
lengua española permite el acceso a un mundo económico y cultural en constante desarrollo: siendo la lengua oficial de 21 
naciones, profusamente hablada en América del Norte y en parte de Asia, además de, naturalmente, en Europa y en varias 
zonas de África. 

These are the reasons because Spanish is one of the most used languages from all the major International organizations 
and its political and diplomatic appeal is ever increasing.  

De ahí que el español sea una de las lenguas que son utilizadas de un modo mayoritario por las organizaciones 
internacionales más importantes y que su influencia política y diplomática continúa creciendo. 
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As a business tool Spanish is a vault to enter an ever developing market as to the most promising 
emerging economies.  

Comercialmente hablando, el español permite acceder a un mercado en continuo desarrollo y a las 
economías emergentes más prometedoras. 

Today Spanish is the main language for almost half billion people, whose 400 millions motherborne, 
and in the next future this number will increase even more: as to the British World Data of Chicago the 
7.5% of all Earth’s people will be Spanish motherborne in 2030.  

Si, a día de hoy, casi 500 millones de personas hablan español, de las cuales más de 400 millones 
son nativas, en el futuro esta cifra aumentará considerablemente: el British World Data di Chicago calcula 
que el 7,5% de toda la población mundial la tendrán como lengua materna en el año 2030.  

In the United States today there are already 55 million people speaking Spanish, one sixth of all US citizens and a 
greatest number than the entire Spain population.   

Ya hoy en los Estados Unidos hay 55 millones de personas de lengua española, un sexto de todos los estadounidenses y 
una cifra superior al número total de habitantes de España. 

It is possible to travel through all America from North to South speaking only Spanish and this shows its usefulness in 
communications and business at the same time.   

Es prácticamente posible recorrer toda América, de Norte a Sur, empleando el español, sin recurrir a otra lengua y esto 
representa un ejemplo práctico de aplicación de esta lengua a nivel comunicativo o empresarial.  

On a cultural viewpoint Spanish is the main gate of an unbelievable rich world, with countries full of history and traditions 
with their own art and culture. An unique universe with two words that resume all this variety: Mundo Hispánico. 

Hablando de cultura: la lengua española representa la llave de acceso a un mundo intensamente rico y articulado, con 
países llenos de historia y de cultura así como de tradiciones y arte. Un universo único de matices y emociones resumible en 
dos palabras: Mundo Hispánico. 
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Spanish in Italy  

El español en Italia 

 

 

In Italy Spanish is enjoying an incredible fast growth, with the number of its students in primary and secondary school 
increased of more than ten times in the last 10 years.  

El español ha aumentado, rápida y considerablemente, su número de estudiantes en escuelas primarias y secundarias en 
Italia. Esta cifra se ha multiplicado por diez en los últimos años.    

From the introduction in the secondary school of a second language study in 2004  the number of students learning 
Spanish has increased since then and in the latest Academic Year there has been more than 80000.  

Desde la introducción del estudio de una segunda lengua extranjera en la escuela media a partir de 2004, el número de 
estudiantes de español ha crecido hasta superar los 80.000 en el último año escolar. 
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Atlantic Spanish and the Canary Islands 

El español atlántico y las Islas Canarias  

 

 

 International Spanish in its proper name has been originally called Atlantic Spanish, for its widespread diffusion since XV 
Century in the Americas through the Atlantic Ocean.   

El español internacional es también apropiadamente llamado español atlántico: debido a su difusión a partir del siglo XV 
hacia América a través del Océano Atlántico. 

The Canary Islands has been since then the ideal basis for the development of trades and routes between the New and 
the Old World, and today they represents the most far reached point between the European Spanish World and the American 
One not only linguistically but culturally, economically and socially at the same time.  

Las Islas Canarias han representado desde entonces la base ideal para el desarrollo de relaciones comerciales y vínculos 
socioculturales entre el Nuevo y el Viejo Mundo, y hoy en día constituyen el punto de máxima integración no sólo lingüístico 
sino también cultural, económico y social entre el mundo español europeo y el americano. 
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The Canary Islands archipelago  

El archipiélago canario 

 

 

The Canary Islands are now one of the most fascinating and attractive regions in Europe, with their unrivaled climate, its 
beautiful beaches, its picturesque and varied landscape, the unspoiled natural environment, traditional festivals: everything 
creates a spectacular and unique environment  in the world.  

Las Islas Canarias son una de las más fascinantes y atractivas regiones de Europa, con su clima sin rival, sus magníficas 
playas, su paisaje pintoresco y multiforme, lo hermoso de su diverso medio ambiente, sus fiestas tradicionales: un todo que 
crea un entorno espectacular y único en el mundo.  

The position of the Canary Islands makes them a marvel of nature: bathed by the waters of the Atlantic Ocean they are 
on the line of the Tropic of Cancer, and while in Europe, they are within walking distance from Africa.  

 Su ubicación hace de las Islas Canarias una maravilla de la naturaleza: bañadas por las aguas del Océano Atlántico, se 
hallan sobre la línea del Trópico de Cáncer y, sin dejar de pertenecer a Europa, están a poca distancia de África. 

The archipelago, consisting of 7 main islands and seven other small islands are inhabited by more than 1.6 million people 
living on the islands of Tenerife, Gran Canaria, Fuerteventura, Lanzarote, La Gomera, La Palma and El Hierro.  

El archipiélago, compuesto por 7 islas y otros 7 islotes, está poblado por más de un 1,6 millones de habitantes, que viven 
en las islas de Tenerife, Gran Canaria, Fuerteventura, Lanzarote, La Gomera, La Palma y El Hierro. 

The majority of the inhabitants, more than 80%, lives on the two main islands: Tenerife and Gran Canaria.  

La mayoría de sus habitantes, por encima del 80%, vive en las dos islas principales: Tenerife y Gran Canaria. 
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History and Culture  

Historia y cultura 

 

 

The islands were a well known fact already in the ancient world, and to their original population, the Guanches, it should 
be attributed the origin of the name Tenerife, a term that in their language meant the top of the snow-capped Teide.  

Ya en el mundo antiguo, las islas eran una realidad bien conocida. A su población originaria, los guanches, se debe, entre 
otras cosas, el origen del nombre ‘Tenerife’, término que en su lengua indicaba la majestuosa cima nevada del Teide. 

With the discovery of the Americas the Canary Islands grew as importance and reputation and they acquired a strategic 
importance for their position, becoming then a bridge between Europe and the Americas.  

Con el descubrimiento de América, las Islas Canarias alcanzaron gran importancia y notoriedad, y adquirieron un gran 
valor estratégico por su posición, convirtiéndose desde entonces en un puente entre Europa y América. 

This situation led to the historical and cultural development of the islands, where the confluence of different cultures and 
influences have made the Canary Islands a place characterized by its own unique identity, the peculiar nature of which is the 
result of a fascinating and multicultural history.  

Esta situación determinó el desarrollo histórico y cultural de las islas, cuya confluencia de diferentes culturas e influencias 
han hecho de las Canarias un lugar caracterizado por una identidad propia y única, cuya naturaleza peculiar es fruto de una 
historia fascinante y multicultural. 
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The Natural Environment  

Naturaleza y diversidad  

 

 

There are 4 National Parks in the Canary Islands and a large number of nature reserves.  

Hay 4 parques nacionales en las Islas Canarias y un gran número de reservas naturales. 

Variety is the term that best describes the natural landscape of the archipelago, whose origin is volcanic in nature.  

Diversidad: es el término que mejor describe el paisaje natural del archipiélago, cuyo origen común es de naturaleza 
volcánica.   

This diversity is reflected well in the typology of the many and extensive beaches ranging from white sand to those 
formed by boulders and shiny black pebbles.  

Esta multiplicidad se refleja bien en la fisonomía de sus numerosas y extensas playas. Todo un abanico que va de las de 
arena blanquísima a las formadas por pequeños callaos negros y brillantes.    

With unique reflections  the golden beach of Las Teresitas owes its color to the galleons of sand from the Sahara desert 
that the Spaniards carried from Africa to Tenerife.  

Los diamantinos reflejos dorados de la playa de Las Teresitas deben su color a los barcos de arena provenientes del 
desierto del Sáhara que los españoles llevaron a Tenerife desde África.   

Common to all the islands is a beautiful ocean with crystal clear waters that year after year get the recognition with the 
EU blue flag for quality.  

Un maravilloso océano aúna a todas las islas, cuyas cristalinas aguas obtienen año tras año el reconocimiento de la Unión 
Europea con la bandera azul de la calidad. 
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Climate  

El clima 

 

 

Weather conditions by themselves are the single element that allows the Canary Islands each year to be at the top of 
international approval rankings.  

Las condiciones climáticas son el único motivo que por sí solo que conduce cada año a las Islas Canarias a lo más alto de 
las clasificaciones internacionales de satisfacción. 

The hot sun and the temperature, constant for each day of the year, in addition to the quality of everyday life, allow the 
exercise of all sporting activities without restrictions of any kind.  

El sol y unas temperaturas veraniegas constantes cada día del año, así como la calidad de vida que se goza día a día, 
permiten el ejercicio de todo tipo de actividades deportivas.  

Similarly, the tropical climate has allowed the development on the islands of a unique type of flora and lush with many 
types of species and unique characteristics.  

Del mismo modo, este incomparable clima subtropical ha favorecido el desarrollo sobre las islas de un tipo de flora único 
y exuberante con gran variedad de especies endémicas y características. 
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Fiestas and life quality  

Fiestas y calidad de vida 

 

 

The inhabitants of the Canary Islands are known among the Spaniards for their natural good humor, the propensity to 
friendship and their spirit of hospitality.  

Los habitantes de Canarias son conocidos en toda España por su natural buen humor, su propensión a la amistad y su 
espíritu acogedor. 

The traditional festivities, the fiestas, are equally famous, with the Carnival, in particular, is the largest in Europe 
celebration of Carnival and second in the world after Rio de Janeiro.  

 Las festividades tradicionales, las fiestas, son igualmente famosas. Y el Carnaval en particular es la celebración de 
carnaval más grande de Europa y la segunda en el mundo tras la de Río de Janeiro 

Throughout all the year are held traditional festivals that contribute to quality of life so dear to all the people and that can 
be observed at Orotava during the Corpus Christi with the famous flower carpets, or in celebration of Nuestra Señora de La 
Candelaria, Patron Saint of the Canary Islands.  

Todo el año se celebran fiestas tradicionales que contribuyen a esa calidad de vida tan apreciada por todos los canarios y 
que se puede observar, como ejemplos, en la Orotava, con sus alfombras de flores del Corpus Christi, o en la devoción a la 
Virgen de Candelaria, la Santa Patrona de las Islas Canarias.  

 

 

 

Booking at http://www.languagecourse.net/school-canarias-cultural-santa-cruz-tenerife.php3 - Tel: UK: +44-709 200 15 64, US: +1-800 613 63 45, Int: +34-93 268 87 74 - E-mail: info@languagecourse.net

Booking at http://www.languagecourse.net/discount-ryugaku/gakko-canarias-cultural-santa-cruz-en.php3 - Tel: +34-93 268 87 76 - E-mail: info@discount-ryugaku.com

http://www.languagecourse.net/discount-ryugaku/gakko-canarias-cultural-santa-cruz-en.php3
mailto:info@discount-ryugaku.com


    

Tenerife  

Tenerife 

 

 The mainhouse of the course is located in Tenerife, the largest island of the Canary Islands.  

La sede de los cursos se encuentra en Tenerife, la isla más grande de las Islas Canarias. 

Modeled by lava more than 300,000 years ago, Tenerife has an area of over 2,000 square kilometers and a population of 
more than 650,000 inhabitants.  

Modelada por la lava hace más de 300.000 años, Tenerife tiene una superficie de más de 2.000 kilómetros cuadrados y 
una población de más de 650.000 habitantes.  

Thanks to the combined influence of Alisei winds and fresh Canary Islands stream, the island enjoys a mild spring like 
temperature all year long, with an average annual temperature of 23 degrees. Gracias a la influencia combinada de los vientos 
Alisios y a la corriente fría de las Islas Canarias, la isla disfruta de una temperatura suave y primaveral todos los días del año, 
con una temperatura media anual de 23 grados. 

Santa Cruz is the capital city and La Laguna is the university city. The two main tourist resorts are Puerto de la Cruz and 
Adeje, where there is another branch of our courses.  

Santa Cruz es la capital y La Laguna es la ciudad donde reside la universidad. Las dos principales localidades turísticas 
son el Puerto de la Cruz y Adeje –donde se encuentra otra sede de nuestros cursos.  

 The Teide National Park, with its 3718 meters, is the highest peak in Spain and its most visited park. It is located in the 
center of the island and serves as a barrier to stop the winds reaching the periodic Canary Islands from the north.  

El Parque Nacional del Teide, con sus 3718 metros es la cima más elevada de España y es su parque más visitado.     
Está en el centro de la isla y hace de muro natural de los vientos periódicos que llegan a Las Canarias desde el norte. 
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These fresh and moisture-rich winds have helped to create, on what is the third largest 
volcanic cone in the world, an amazing landscape diversity, ranging from the green valleys of 
rural North, to the warm and sunny beaches of the South. Teide has just been declared World 
Heritage by UNESCO. 

Son estos mismos vientos, húmedos y frescos, los que tomaron una parte activa en crear 
al que es el tercer cono volcánico más grande del mundo, una sorprendente diversidad 
paisajística, que va de los valles rurales del norte a las cálidas y soleadas playas del sur. Además, el Teide ha sido 
recientemente declarado Patrimonio Mundial de la Humanidad por la UNESCO. 

To this landscape of incomparable charm contribute other three natural parks: the Barranco del Infierno in Adeje, 
authentic forest recognized as a Special Nature Reserve and a true spectacle of nature. The cascade of water, which forms a 
jump of 200 meters, creates all around an environment where the intensity of green is the true protagonist.  

Otros tres parques naturales elevan este paisaje natural a la categoría de fascinante: el Barranco del Infierno (Adeje), 
Reserva Especial de la Naturaleza, auténtico vergel que es todo un espectáculo de la naturaleza. La cascada de agua en el que 
termina, de 200 metros de caída, pone la guinda a un recorrido en que el verde más intenso es el verdadero protagonista. 

 At either end of the island there are the two other nature parks, Anaga and Teno: formed by lush forests of laurel, they 
are a memory of a lush vegetation disappeared from the Mediterranean during the Tertiary Era, and that can be found only in 
Macaronesia, which the Canary Islands are part of it. 

 En ambos extremos de la isla, se encuentran otros dos parques naturales. El de Anaga y el de Teno. En ellos es posible 
sumergirse en bosques de laurisilva. Bosque frondoso y exuberante que desapareció de la cuenca mediterránea la Era Terciaria, 
y sólo prevalece hoy en la región natural de la Macaronesia, en la que se encuentra Canarias. 
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In this natural setting of incomparable beauty contribute Anaga Mountains and Las Mercedes, 
the cliffs overlooking the sea of Los Gigantes and the valleys of La Orotava and Masca. 

En este escenario natural de belleza incomparable son también protagonistas: las montañas 
de Anaga y de Las Mercedes, los acantilados de Los Gigantes, el valle de La Orotava y el paisaje 
hipnótico de Masca.   

It is such a rich environment that it offers every kind of sport activities at any time of year: 
golf, diving, trekking, sailing, windsurfing, surfing, deep sea fishing, paragliding, and horseback 
riding in addition to tennis, basketball, football, jogging and, of course, swimming.  

Un ambiente de una riqueza tal propicia la oferta en cada periodo del año de todas las actividades deportivas: golf, 
buceo, senderismo, vela, windsurf, surf, pesca deportiva, parapente, y equitación; además de tenis, baloncesto, fútbol, footing 
y, naturalmente, natación. 

The leisure activities are likewise varied and exciting: from cinema to concerts, from nightlife to shopping malls, from 
theaters to art exhibitions, from ballets to local folklore.  

Múltiples y estimulantes: así son las actividades de tiempo libre disponibles: del cine a los conciertos, de la vida nocturna 
a los centros comerciales, de los teatros a las muestras de pintura, de los ballets al folklore local. 

 Equally attractive are the local cuisine: the "mojo Picón", a very spicy sauce, the "papas arrugadas" cooked whole 
potatoes , el "potaje" and "gofio", roasted corn flour. Of course then all the dishes of fresh fish served with a vast assortment of 
wines whose quality has won many international awards for their particularly intense and characteristic flavor.  

Igualmente atractivos son los platos de la cocina local: el mojo picón, una sabrosa salsa picante, las papas arrugadas, 
papas típicas cocidas enteras, el potaje y el gofio, harina de maíz tostado, el ingrediente estrella que ya usaban los aborígenes. 
Sin olvidar, obviamente, el pescado fresco, siempre servido con una gran surtido de vinos cuya calidad ha obtenido numerosos 
reconocimientos internacionales gracias a su aroma intenso y característico. 
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 Cultural events are numerous throughout the year: in addition to the Carnival of Tenerife, 
which is held in February and attracts a huge number of visitors from around the world, there are 
numerous events held in various villages of the Island between March and October: the celebration 
of San Isidro in La Orotava, Nuestra Señora de La Candelaria, the patron saint of the Canary 
Islands, San Benito Abad in La Laguna and San Andres with the opening of the wine casks.  

Los eventos culturales son numerosos todo el año: aparte del Carnaval, que se celebra en 
febrero y que atrae a un número enorme de visitantes de todo el mundo. Muchos y coloridos 
eventos se llevan a cabo en cada pueblo de la isla entre marzo y octubre: las celebraciones de San Isidro en La Orotava, de San 
Benito Abad en La Laguna, de San Andrés en Icod -cuando se estrena el vino- y la de Nuestra Señora de Candelaria, en la Villa 
de Candelaria y con peregrinos provenientes de toda la isla.  

Each of these celebrations is helping to represent the image of Spanish tradition and culture in which Tenerife is 
embedded with the inclination represented by the International Canary Islands Festival of Music held in June in the famous 
auditorium of Calatrava, and with the participation of the most famous orchestras in the world for one of the main events in 
Classical Music worldwide.   

Cada una de estas celebraciones contribuye a esencializar la imagen de las tradiciones y de la cultura española en las que 
está inmersa Tenerife y que convive con la proyección internacional representada por el Canary Islands Festival of Music, que 
tiene lugar en junio en el famoso Auditorio de Calatrava. Con la participación de las más prestigiosas orquestas mundiales, en 
uno de los principales eventos de música clásica a nivel mundial. 
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The Canary School 

 Born from the experience in formation of the NGO Foundation San Vigilio and with the support of 
Ready to Fly travel agency, the Canary School in Adeje is located in modern and exclusive facilities, in 
an environment characterized by beautiful beaches such as that of Duque, Fañabe and Troya, where 
sun and sea come together in an environment full of energy all year round.  

Nacida de la experiencia formativa de la ONG “Fondazione San Vigilio” y con la valiosa contribución del touroperador 
“Ready to Fly”, la Canary School esta ubicada en un modernísimo complejo dotado de servicios exclusivos. Situada en Costa 
Adeje, en el sur de la isla, la zona más moderna de la isla, trufada de hoteles exclusivos y centros comerciales de calidad: 
buscando la excelencia también a través de magníficas playas como las del Duque, Fañabé y Troya: donde el sol y el mar se 
funden en un entorno vital y exultante todo el año.   

In Santa Cruz, the home of the Cultural Canarias is immersed in the classical atmosphere of the Capital City, among the 
traditional market, the Corte Inglés and the spectacular Calatrava Auditorium. Specialized in international training courses with 
exclusive foreign language classes, the Institute combines the quality of life in a wonderful city with the quiet family 
atmosphere, where direct contact makes it much easier to communicate, learn the language and know the local culture.  

En Santa Cruz, la sede de Canarias Cultural está inmersa en la atmósfera clásica de la capital. Entre el Mercado 
Tradicional, el Corte Inglés y el espectacular Auditorio de Calatrava. Especializada en la formación internacional con cursos 
exclusivos de lenguas extranjeras, la escuela combina la calidad de vida inherente a una magnífica ciudad con una tranquila 

atmósfera familiar, en la que el contacto directo hace más simple comunicar, aprender la lengua y 
conocer la cultura local   

Student oriented school it places the utmost attention to its students, that are followed in 
exclusive classes whose number ranges between 3 up to 8 students for the best possible quality.  

Escuela que pone la máxima atención en sus alumnos, quienes reciben sus lecciones en clases 
reducidas, para que de este modo puedan experimentar la mejor enseñanza posible.  
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The interaction between students and teachers is very close and the students may use all the 
modern teaching aids, from media room to free wifi coverage throughout all the school facilities.  

La interacción entre estudiantes y enseñantes es muy estrecha y los alumnos pueden hacer 
uso de los más modernos soportes didácticos, desde las salas multimedia a una cobertura wifi 
gratuita dentro de todo el centro.  

Teachers, including philologists specializing in international language, continue to work on the 
development of better methods of teaching. The goal is to provide an effective and pleasant teaching at the same time, 
combining the various techniques and tailoring them to the needs of each class and individual student.  

Los profesores, filólogos especializados en la enseñanza lingüística internacional, continúan trabajando en el desarrollo de 
la mejor metodología de enseñanza. El objetivo es ofrecer una enseñanza eficaz y agradable al mismo tiempo, combinando 
varias técnicas y adaptándolas a las exigencias específicas de cada tipo de estudiante.  

Programs are modeled on the level of pupils and lessons are held in the chosen language from the first day, creating a 
pleasant and exciting atmosphere since the beginning, a resource equally valid than grammar texts used.  

Los programas son elaborados según el nivel de los alumnos y las clases se desarrollan en lengua española desde el 
primer día, lo que permite crear una atmósfera adecuada y estimulante que permite que el estudiante asimile con mayor 
rapidez la gramática impartida. 

The ultimate goal is to provide students with not only a language but also an understanding of 
reality through interactive reading newspapers, watching movies, participation in conferences and 
theatrical performances, visits to museums and excursions in the main points of attraction on the 
island. 

El objetivo final es garantizar a los estudiantes no sólo un conocimiento lingüístico sino 
también una comprensión de la realidad interactiva a través de la lectura de artículos periodísticos, 
el visionado de películas, la participación en diálogos y representaciones teatrales, la visita a museos 
y las excursiones a los lugares más atractivos de la isla.  
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FLEM™ the method 

FLEM™ El Método 

  The teaching method is student-centered, that is the key to the learning process where 
teachers are the means for his inclusion in the chosen linguistic and cultural reality in the best 
possible way.  

El método de enseñanza está centrado en el estudiante, quien es considerado la clave del proceso de aprendizaje. Los 
profesores son un medio eficiente para la introducción del alumno, de la mejor manera posible, en la realidad lingüística y 
cultural elegida. 

The courses  comprehend traditional grammar lessons and vocabulary combined with interactive forms of communication, 
as to enable students to interact with their interlocutors and with the environment around them.  

Los cursos se basan en la impartición de lecciones tradicionales de gramática y de vocabulario, unidas estas a una forma 
de comunicación interactiva, de modo que permita a los estudiantes interactuar con sus interlocutores y el ambiente social que 
les rodea. 

Based on a sound knowledge of grammar and form of communication developed in the FLEM, Flexible Learning Method, it 
allows students not only to learn language skills, but also to have those forms of cultural and social interaction essential to 
move within all areas of Spanish language and culture.  

Basado en un sólido conocimiento gramatical y desarrollado de forma comunicativa, el FLEM, Flexible Learning Method, 
permite a los estudiantes no sólo el aprendizaje del conocimiento lingüístico necesario, sino que 
también pone a su disposición las formas de interacción cultural y social indispensables para 
moverse en el interior de todas las áreas donde se desarrollan la lengua y la cultura españolas.         

An International Spanish beginning with the books to achieve its main objective: the 
communication.  

 Un español internacional que comienza en los libros para alcanzar su objetivo: la comunicación. 
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Classes 

Las clases 

 

 

To make learning fast and effective language classes involve a default number of pupils, whose language level is 
measured with a test on the first day, as to offer them the best possible preparation.  

Para hacer del aprendizaje lingüístico un vehículo veloz y eficaz, las clases cuentan con la participación de un número 
predeterminado de alumnos, cuyo nivel lingüístico se mide con un test el primer día, de modo que se obtenga con ello una 
mejor preparación. 

The selected teachers for the courses have not only high-profile academics, but also the 
necessary communication and relationships skills to better interact with students that not only learn 
a language but live it in full. 

Los profesores seleccionados para los cursos poseen no sólo un alto perfil académico, sino 
también las dotes necesarias de comunicación y de relación para poder interactuar lo mejor posible 
con los alumnos que de esta manera no sólo aprenden una lengua sino que además la viven 
plenamente. 
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Integrative Activities 

Actividades de integración 

 

 

 The Canary Islands are a whole world within an archipelago of islands. To know them better and take advantage of this 
fantastic opportunity, the courses provide a broad range of integrative, cultural and sports activities, distributed in the different 
courses and on-demand. 

 Las Islas Canarias son un mundo en sí mismas debido a la enorme diversidad del archipiélago. Para conocerlo mejor y 
aprovechar esta fantástica oportunidad, los cursos preven una amplia elección de actividades de integración, tanto culturales 
como deportivas, distribuidas en varios tipos de cursos y bajo previa petición. 

Culture. It is important for students to know the environment in which they live and study: Tenerife has two important 
historical and cultural centers, Santa Cruz and La Laguna, (Historical World Heritage for UNESCO) with theaters, auditoriums, 
churches and museums where guided tours are organized.  

Cultura. Más allá de la importancia que supone para los estudiantes conocer el ambiente en el que viven y estudian, 
Tenerife posee dos importantes centros históricos y culturales (Santa Cruz y La Laguna, este última: patrimonio mundial de la 
humanidad, según la UNESCO), con teatros, el auditorio y el TEA –Tenerife Espacio de las Artes-, iglesias y museos; lugares 
donde son organizadas las visitas guiadas. 

Sports. The Canary Islands and Tenerife in particular are ideal for any sporting activity: sailing, riding, surfing, swimming, 
diving, tennis, hiking, football, basketball and many more. Unlike other European destinations, they can be practiced all year 
long, thanks to the presence of an extraordinary climate.  

Deportes. Las Islas Canarias, y en particular Tenerife, son un lugar ideal para realizar cualquier actividad deportiva: vela, 
equitación, surf, natación, tenis, senderismo, buceo, fútbol, baloncesto y otros muchos deportes. A diferencia de otras 
localidades europeas, pueden ser practicados durante todos los periodos del año, gracias a la existencia de un clima 
extraordinario. 
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 Excursions. The presence of numerous natural parks among the world's best nature 
reserves with a variety of unique flora and small villages rich in history and culture and some of 
the largest water parks worldwide offers a virtually unlimited choice of excursions, which can be 
extended on request to the other islands with their parks, observatories and pristine beaches.  

Excursiones. La presencia de numerosos Parques Naturales que se encuentran entre los 
más importantes del mundo, reservas naturales con variedad de flores únicas, pequeños pueblos ricos en historia y cultura, y 
uno de los mayores parques acuáticos del mundo, el Siam Park; ofrecen una elección casi ilimitada de excursiones, que pueden 
ser realizadas bajo previa petición así como las excursiones al Loro Parque, al observatorio astronómico o a las playas más 
naturales y menos turísticas. 
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   Learning a language with the Canary School courses means not only to improve language skills, but to do it  in 

the most complete way and in one of the most charming and fascinating area in the world. 

   Aprender una lengua con los cursos de Canary School no sólo significa mejorar el conocimiento lingüístico 

propio, sino hacerlo de la forma más completa y en una de las zonas más fascinantes y sugerentes del planeta
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UK: +44-709 200 15 64, US: +1-800 613 63 45, Int: +34-93 268 87 74

http://www.languagecourse.net/school-canarias-cultural-santa-cruz-tenerife.php3

info@languagecourse.net

Book course at Canarias Cultural, Santa Cruz, Tenerife for worldwide lowest price

and Read reviews of Canarias Cultural, Santa Cruz, Tenerife from former participants at 

Our language travel experts will be happy to assist you.

+34-93 268 87 76

http://www.languagecourse.net/discount-ryugaku/gakko-canarias-cultural-santa-cruz-en.php3

info@discount-ryugaku.com

http://www.languagecourse.net/discount-ryugaku/gakko-canarias-cultural-santa-cruz-en.php3
mailto:info@discount-ryugaku.com

